
GBR  You have chosen to experience a new sensation with the PONTOS 
winch. 

 Thank you for joining the growing community of users and enjoy 
sailing!

 Please read carefully this INSTALLATION MANUAL

FRA  Merci d’avoir choisi de manœuvrer autrement avec le winch PONTOS
 Nous sommes heureux de vous compter parmi les nouveaux utilisateurs 

et nous vous souhaitons d’excellentes navigations !
 Nous    vous    invitions    à    lire    attentivement    ce    MANUEL 

D’INSTALLATION

ITA  Grazie di manovrare in un altro modo con il winch PONTOS
 Siamo felici di accogliervi fra i nuovi utilizzatori e vi auguriamo 

un’eccellente navigazione
 Dovete leggere questo MANUALE D’INSTALLAZIONE molto 

attentamente

GER  Wir freuen uns, dass Sie sich für eine PONTOS Winsch entschieden 
haben und danken Ihnen für Ihr Vertrauen. Freuen Sie sich auf ein 
neuartiges Segelerlebnis!

 Bitte lesen Sie diese MONTAGEANLEITUNG sorgfältig durch.

SW Du har valt att ta del av nya upplevelser med PONTOS-vinschen.
 Vi tackar dig för att du har anslutit dig till den växande skaran 

användare och önskar dig en trevlig segeltur!
 Registrera din produkt! Vänligen FYLL I GARANTIREGISTRERINGEN på 

vår hemsida.
 Vänligen läs den här MANUALEN MONTERING

ESP  Gracias por haber elegido maniobrar diferentemente con el winch 
PONTOS. Estamos orgullosos de poder contar con usted como usuario. 
¡Buena proa!

 Por favor, lean con atención el MODO DE INSTAlACIÓN

MONTERING AV GRINDER och TRIMMER         

Din vinsch måste monteras på en plan del av däcket som anpassats för montering av 
vinschen. Området måste hålla för den dubbla maximilast som angetts för din vinsch. 
Det ankommer på varje användare att bedöma underlagets beskaffenhet och vid behov 
skapa förstärkningar. 
Monteringsskruvar levereras inte av PONTOS. Det är mycket viktigt att följa PONTOS 
anvisningar om skruvstorlekarna enligt PONTOS monteringsmall för aktuell vinschstorlek 
och att använda A4-kvalitet.

GRINDER und TRIMMER MONTAGEANlEITuNG       

Die Winsch muss zwingend auf einem ebenen dafür geeigneten Platz auf Deck 
installiert werden. Es ist wichtig, dass der für die Montage gewählte Platz die doppelte 
Maximallast der  Winsch aushält. Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass der Nutzer die 
Verantwortung für die Wahl des Montageortes trägt und raten bei Bedarf den Untergrund 
zu verstärken. 
Die für die Montage benötigten Schrauben sind nicht im Lieferumfang enthalten. Es ist 
unbedingt notwendig die Hinweise bezüglich der geeigneten Schrauben (Größe und 
Qualität A4) zu beachten, um eine optimale Installation zu gewährleisten. Wir raten 
Ihnen ebenfalls zur Nutzung der mitgelieferten Bohrschablone für die Montage.

INSTAlACIÓN GRINDER y TRIMMER       

Su winche debe estar montado en una superfície plana de la cubierta, que a su vez 
debe estar reforzada. Este área debe estar preparada para soportar el doble de la carga 
máxima de su winch. La responsabilidad de cada instalador es evaluar la estructura y 
crear refuerzos si es necesario.
Los tornillos de instalación no son entregados por PONTOS. Es necesario  usar calidad 
A4 y mantener el tamaño de los tornillos indicado en la correspondiente plantilla de 
instalación PONTOS.
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– Lägg ut monteringsmallen på däcket enligt 
anvisningen med beaktande av det in- och 
utlöpande tågets riktning.

– Utmatningsdrevet ska vara på det inlöpande tågets 
sida.

– Selftailing -matararmen ska vara riktad i ett läge 
som tillåter fri upprullning av överlopps lina.

1) Skruva av toppringen.

2) Avlägsna matararmen. 

3) Avlägsna den övre packningen.

4) Avlägsna trumman.

5) Borra hål i däcket enligt PONTOS mall.

6) Applicera silikontätningsmedel runt de borrade 
hålen.

 Håll dräneringshålen öppna.

– Lägg i bultarna och spänn muttrarna gradvis.

– Avlägsna överlopps tätningsämne.

– Platzieren Sie die Bohrschablone am Montageort. 
Beachten Sie dabei  die Einlaufrichtung auf die 
Trommel.

– Prüfen Sie vor Montagebeginn sorgfältig die 
Montageposition der Winsch in Bezug auf 
Einlaufwinkel der Schot und Freilauf der Kurbel. 

– Der Leinenführer muss so platziert werden, dass  das 
Tauwerk problemlos ablaufen kann. Das Antriebsritzel 
muss auf der Eingansseite der Leine sein.

1) Entfernen Sie den Sprengring.

2) Nehmen Sie den Leinenführer ab. 

3) Entfernen Sie die Topkappe

4) Entfernen Sie die Trommel

5) Bohren Sie die benötigten Löcher mithilfe der 
Bohrschablone.

6) Bringen Sie Dichtungsmasse (Silikon) um die 
Bohrlöcher auf. Achten Sie darauf, dass die 
Dichtungsmasse keine Drainagekanäle verstopft.

– Befestigen Sie die Basis mithilfe der Bolzen.

– Entfernen Sie überschüssige Dichtungsmasse.

– Presentar la plantilla en la cubierta teniendo en 
cuenta la dirección del cabo.

– El elemento de extracción debe estar colocado en la 
parte “interior” de la dirección prevista del cabo en 
funcionamiento.

– La guía del autocazante debe estar orientada en una 
posición que permita el almacenaje del excedente 
de cabo. 

1) Desatornille la circunferencia superior.

2) Quite la tapa superior.

3) Quite el tambor.

4) Perfore su cubierta acorde a su plantilla de 
instalación PONTOS.

5) Aplique silicona alrededor de los agujeros en 
cubierta. Mantenga libres los agujeros de desagüe 
del winche

6) Ponga los tornillos y apriete las tuercas 
progresivamente.

– Fije el winche a la cubierta apretando poco a poco 
y limpie el extra de silicona. Ponga los tornillos y  
apriete las tuercas progresivamente.

– Elimine el excedente de silicona.


